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Juan RUIZ DE TORRES *:

HAIKU: ALGUNAS CONSIDERACIONES 
Dediquemos unos minutos a una bella y enigmática composición: el 'haiku'. Es una estrofa breve originada en el Japón, país donde lo cultivan con tanto amor como los 'bonsais'.  Tanto es así, que cuando aparece un buen 'haiku', los periódicos lo publican, y se escriben páginas sobre su significado. Se recuerda el que, como parte de sus funciones, el emperador Hiro-Hito dirigió a sus compatriotas recién firmada la humillante paz con los Estados Unidos: “En el invierno, / el abeto nevado. / Mas no se rompe.” Luego se entenderá el por qué y el cómo de este magistral hayku.  

Debemos recordar al poeta mejicano José Juan Tablada, principal introductor de esta estrofa en la lírica española.

El 'haiku' nació hace siglos, y uno de sus cultivadores más famosos fue el poeta Matsúo Bashó, que sigue siendo leído y comentado. Decía del hayku Bashó (palabra aguda, por cierto): “El hay es, simplemente, lo que est´olcurriendo en este lugar, en este momento”. Pero ha sido torcidamente entendida y peor empleada esta definición en nuestra lengua. Veamos por qué. 

Como composición, es muy sencillo: son tres versos, el 1º y el 3º pentasílabos, y el 2º heptasílabo. Pueden o no rimar (en japonés no se empleaba antes la rima).  Un ejemplo (rimado, en asonante):

En la distancia         

En-la-dis-tan-cia           
5

los olivos se cubren    
los-o-li-vos-se-cu-bren 
7

de hojas de plata.      

de ho-jas-de-pla-ta        
5

Claro, no acaba aquí el asunto.  Además, el 'haiku' debe tener que ver con la Naturaleza, con el ciclo de las estaciones, y 'decir' algo al hombre de cómo está integrado en esa Naturaleza y es parte de ella.  Por otra parte, no debe ese hombre  participar, en su más pura versión (el hombre "espectador" de la “versión Bashó” que es la que nos convence más). 

Nada tiene que ver el “haiku“ con la retórica, con los pensamientos elevados, con la expresión de lo personal e íntimo. Quizás se pueda llegar a ellos a través del “haiku”, pero por elevación, desde la sencillez máxima.  

Por ello, los adjetivos serán calificativos pero no epítetos, se excluyen la metáfora y los verbos que indiquen participación directa del poeta. Esto es: el hayku debe ser una "fotografía", no una descripción de cualquier tipo que ella sea. Así, el más famoso de los 'haiku' de Bashó:

Un viejo estanque.  

Furuike ya

La rana salta.


Kabáze tobikómu

Rumor del agua.


Mítsu no oto.

(la pronunciación de los versos japoneses es aproximada)

Aunque parece muy sencillo, se han escrito libros enteros sobre este 'haiku': nos habla,  claro, de que estamos en medio del verano, en una tarde calurosa; podemos imaginar un jardín recoleto, y un estanque cubierto de verdín, casi cegado.  El silencio es completo.  Una rana decide saltar, y su chapoteo, por un lado turba un instante el silencio, pero por otra parte lo hace, por contraste con el antes y el después, aún más intenso e íntimo.  O que las ondas en el agua turban la paz repitiéndose una y otra vez hasta que desaparecen.

Pero eso es sólo el principio de lo que puede significar este bello 'haiku'.  El estanque significa la vida del hombre en la que nada ocurre, plácida pero monótona; en un momento dado, un pequeño suceso puede alterar esa vida y hacerla distinta para siempre.  Etcétera.

En todo caso, el 'haiku', tiene mucho parecido formal con las coplas españolas (tiene incluso el ritmo de muchas de ellas, como la soleá o la seguidilla), pero ese parecido es sólo superficial.  Con el 'haiku' tienen poco que ver los 'fuegos de artificio' de la metáfora y del ingenio.  Por el contrario, el 'haiku' puro debe ser, como queda dicho, una 'fotografía' de la naturaleza, cuyo profundo significado nos sorprende: una fotografía tenue, discreta, elegante, llena de poder pero sin violencia.

Algunos ejemplos, tomados del libro El estanque amanece (Asociación Prometeo de Poesía, 1992):

Pasó la lluvia. / El agua de los charcos / refleja el cielo. (Margarita Araujo)

Al árbol vuelven / las hojas que en el bosque / dispersa el viento. (Juan Ruiz de Torres)

Cuatro palomas / buscando arrimo al sol / comban la rama. (Fernando Rodríguez-Izquierdo)

Una versión algo distintade de estas notas aparece en el libro “La Escuela de Poesia de Madrid”, Altorrey Editorial, Madrid, 2007.

* Juan RUIZ DE TORRES, poeta, narrador, ensayista español.
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